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黃淑嫻女士  
 
 
黃女士：  
 

關於：《私營骨灰安置所條例草案》  
 

隨函附上一附表，臚列本人對條例草案第 11部、其他條

文及附表 7的觀察所得，供閣下考慮。祈請閣下盡早向本人提供

政府當局以中、英文作出的回覆。  
 

助理法律顧問  
 
 
 

(簡允儀 ) 
 
 
連附件  
 
副本致：  律政司 (經辦人：高意潔女士及卓芷穎女士  

(傳真號碼： 3918 4613)) 
法案委員會秘書  
法律顧問  
高級助理法律顧問 3 

 
2015年 12月 1日



附表  
 
第 11部  
 
第 102條  
 
1. 鑒於在 2015年 2月《土地 (雜項條文 )條例》(第 28章 )第
6條經過修訂，所以此條對 "第 6(5)條 "的提述應為 "第 6(7)條 "；擬

加入的新款則應為第 8款而非第 6款。  
 
第 111(1)條  
 
2. 鑒於《公眾衞生及市政條例》 (第 132章 )新訂第 113A
條及附表 5新訂第 2A部的標題的中文文本，請在擬加入的新訂第

(2AA)款的中文文本中，以 "人士 "取代 "人 "，作為英文文本中的

"a person"的中文對應詞。  
 
第 112條  
 
3. 第 132章新訂第 113A(2)(a)及 (5)條中文文本中的 "私
營 "一詞應否刪去？  
 
4. 在第 132章新訂第 113A(2)(a)條的中文文本中，應否在

"名稱及位置 "後加入 "的資料 "，作為英文文本中的 "information 
on"的中文對應字眼？  
 
5. 請澄清，指明人士若沒有遵從第 132章新訂第 113A(2)
或 (5)條，將有何法律後果。  
 
6. 根據第 132章新訂第113A(5)條提供的名單，須列出骨

灰安置所的哪些詳情？  
 
第 116條  
 
7. 在擬代替的 "私營墳場 "定義 (b)段的中文文本中， "骨
灰安置所。 "應為 "骨灰安置所； "。  
 
第 118條  
 
8. 請確認與私營骨灰安置所發牌委員會及私營骨灰安

置所上訴委員會相對之處列出的數字是否準確。根據雙語法例

資料系統提供的《防止賄賂條例》(第 201章 )的電腦版本，在 2015
年 11月 30日，第201章附表 1內只有 125個公共機構。  
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附表 7 
 
附表 7第1(2)條  
 
9. 此條對 "第 8條 "的提述應為 "第 9條 "。本部察悉，當局

將會作出修訂。  
 
10. 在條例草案第 8(2)條的規限下，任何人在刊憲日期之

後，並在沒有牌照的情況下，營辦、維持、管理或以任何其他

方式控制骨灰安置所，即屬干犯條例草案第 9條所訂罪行。附表

7第 1(2)條只涵蓋 "繼續營辦該骨灰安置所 "的作為，而未有一併

涵蓋 "繼續維持、管理或以任何其他方式控制該骨灰安置所 "的作

為。請解釋作出此項豁除的理由。  
 
附表 7第3條  
 
11. 與本人於 2015年 11月 5日發出的函件所載附表上的問

題 37類似，請澄清，條例草案第 43條下備存安放權出售協議紀

錄的規定，是否包括條例草案第 43(1)、 (2)及 (4)條列出的規定。 
 
其他條文 

 
第 4(1)(c)條  
 
12. 請察悉上文問題 2有關英文文本中的 "a person"的中文

對應詞。  
 
第 82(3)條  
 
13. 在中文文本中， "該等職能 "應為 "該職能 "，作為英文

文本中的 "a function"的中文對應詞。  
 
第 87(2)條  
 
14. 請刪去英文文本中的 "summary"及中文文本中的 "循
簡易程序 "，從而與條例草案其他相關條文的草擬方式保持一致。 
 
第 92(2)(d)條  
 
15. 在中文文本中，請在 "合資格專業人士 "之後加入 "作
出 "。  
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第 94(2)(c)條  
 
16. 鑒於附表 1第 2條，此條英文文本中的 "an officer of"應
否以 "a staff of"取代？  
 
附表 2的標題  
 
17. 此項標題英文文本中的 "or"對應為 "以及 "，請修訂。  
 


